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JJUHTBUCTUYECKUE CPEJICTBA PEITPE3EHTAITUU
CTATYCHOHM UJEHTUYHOCTHU B KOMIIIMMEHTAPHBIX
BBICKA3BIBAHUAX IIPEJCTABUTE/JIEN AHIVTMMICKOM
U AMEPUKAHCKOY JINUHITBOKYJ/IBTYP

AnHOTanusa

Béederue. YanToiBasi akTyIbHOCTD JIMHTBUCTUYECKUX UCCIEOBAHUI B OOJACTH COIUAILHOM ce-
MUOTHUKHU B HAIIX JHU, HPEJCTABISIETCS 11€J1€COOOPA3HBIM OOPATUTBCS K BOIIPOCY U3Y4E€HUSI Bepba-
JIN3AIMU CTATYCHON MAEHTUYHOCTH KOMMYHHKAHTOB B sI3bIKe. S3bpIKOBas MaHudgecTanus cTaTyCHOMR
UJEHTUYHOCTH JI€TE€PMUHHPOBAHA IIOKA3aTEJI€M COIIUAIBHOTO CTATyCa KOMMYHUKAHTOB, T.€. COBOKYII-
HOCTBIO Pa3HBIX CONUATBHBIX POJIEH, BBITOTHAEMBIX HHAUBUAMHI B OOIIECTBE, KOTOPDLIE PEATN3YIOT-
cs B IIPOIlecce B3aMHOro obmeHus. Lleap 7aHHON CTaThbU COCTOUT B MCCIEAOBAHUH YIOTPEOICHUS
AHIVIMICKUX U aMEPUKaHCKIX KOMIUIMMEHTAPHBIX BBICKA3bIBAHUI IPEACTABUTEISIMU PA3HBIX CTATYC-
HBIX UACHTUYHOCTEN C YIETOM CUTYAIIUN OOIICHUS.

Mamepuanvt u memodwt. Llensb nccrefopaHus IOBJINSLIA HA BBIOOP CJI€yIONIel METOANKHU, BKIIOYAIO-
el METOJ| KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAIM3a, METOJ, CEMAaHTUUECKOU 1 NParMaTU4eCKO MHTEPIPETAIUH.
IIpuMeHsaeMbIe KOTMYECTBEHHBIE MTOACYETHI 00ECTIEYNBAIOT PEJIEBAHTHOCTD IIPOBEAEHHOTO UCCIIENO0-
BaHUA. MaTepHuasoM NCCIeROBaHUS IOCTYKIUIN KOMILIMMEHTAPHBIE BBICKA3bIBAHUS IIPEICTABUTEIEH
AHIVIMICKON ¥ aMePUKAHCKOM TMHIBOKYJILTYD, B3STBIE U3 XY0KECTBEHHBIX IPOU3BE/I€HUI COBPEMEH-
HOM Xy/ll0:KeCTBEHHO 1nTepaTypsbl 21 Beka.

Pesyasvmamat. B xone ncciejoBanus 6blI0 YCTAHOBJIEHO, YTO B AHIVIMUCKOM U aMEPUKAHCKOM JIMHT-
BOKYJIBTYPaX KOMILIUMEHTAPHbBIC BHICKA3bIBAHUS Yallle BCTPEYAIOTCSI B CHMMETPUYHOM CUTYyalH 00-
MIEHN, KOrJja KOMMYHHKAHTDI PaBHBI 110 IIOKA3aTEII0 CTATYCHOCTH, YEM B aCUMMETPHUYHOHN CUTYaI[luI
OOIIEeHNA, KOTAA KOMMYHUKAHTBI HE PABHBI 110 ITOKA3ATEIO CTATYCHOCTH.

Obcyxcoenue. IlomyueHHDBIE pe3yJbTaThl MOTYT OBITh IPUMEHEHDI B TAKUX Kypcax, Kak «CTummcTu-
ka» 1 «IIparMaMHrBUCTHKA», 4YTO NPEACTABIAET NPAKTUYECKYIO IIEHHOCTDb UCCAeAOBaHUs.

Saxmouenue. I1poBenenHoe nccaenoBaHue A3bIKOBOM peN3allui CTATYCHONM HJEHTUYHOCTU B
KOMILIUMEHTAPHBIX BBICKA3bIBAHUSIX IIO3BOJISIECT CHAEJATHh BBIBOJ, UTO JUIsl KOMIUIUMEHTOB, IIe cobe-
CEHUKU SIBJIFIOTCS IPEACTABUTENIIMU Pa3HOTO COIIMATLHOTO CTATYyCa, XapaKTepHA MEHBIIAS dKCIIPEC-
CUsl, HUIMYHE YBAXUTEIbHBIX OOpameHnil 1 (pOpMy/I-KJINIIE, OTCYTCTBUE (PAaMUIbIPHBIX Pa3roBOp-
HBIX JIEKCEM.

KmoueBblIe c10Ba: CTaTyCHAs UJEHTUYHOCTD, FOPU30OHTA/IbHAS COLIUAIbHAA POJIb, BEPTUKAIbHAS
conyanbHas POJIb, CAMMETPUYHAS CUTYALHS OOIEHNS, ACUMMETPUYHAS CUTYaIUsl OOIEHMSI, KOMILIN-
MEHTApPHOE BBICKA3bIBaHUE, AHIIMHCKAs JMHIBOKYIBTYPA, aMEPUKAHCKAS IMHT BOKYJIBTYpa.
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OcCHOBHBIE IOJIOKEHUS:

* J3BIKOBAsI pcajIr3an st CTaTYCHOf/'I NPpUHAMICKHOCTU JETEPMHUHNPOBAHA ITIOKA3aTEJIEM COIIMAJIb-

HOTO CTaTyCa KOMMYHUKAHTOB;

* BbISIBJIEHA YaCTOTHOCTD BbIPAKEHUA KOMIVIMMEHTOB C YI4E€TOM CTATyCHOTO IIapaMeETpPa;
° paspa60TaHbl " NnpeACTaBJICHbI MOACJIM, COITTACHO KOTOPBIM IIPOUCXOJUT INOCTPOCHMUE KOMII-

JUMEHTA.

1. Beeaenue (Introduction)

M3y4yass BBICKA3bIBAHUS B CTATYCHOM
napameTpe, CJIeJyeT obpaliaTh BHUMAHHE
Ha CTaTyCHYIO WJEHTUYHOCTb KOMMYHH-
kautoB'. CrarycHas MJIEHTUIHOCTb CO-
OTHOCHUTCSI C HOKa3aTeJeM COIUAIBHOTO
CTaTyca M BBIPAXKAETCSA YepPe3 CONHMATIbHYIO
poab / poau, T.e. OpMy OOIECTBEHHOTO
IIOBEJICHUSI YEJIOBEKA, OOYCIOBICHHYIO €rO
IIOJIO)KEHUEM B HEKOTOPOH COIMAIbHOU
IPyIIIE WIM B OIPENEIEHHON pedyeBoOil cu-
Tyariuu. ConmanbHas PpOJb — 3TO «ICHO
OCO3HABAEMBII U COIUATLHO NPU3HAHHBIN
obpaser] moBeAeHUs, Ogarogapst KOTOPO-
My 4€JOBEK YYBCTBYET CBOE MECTO B OOIIe-
ctBe». Cornmacno II. beprepy, «posb MOXHO
ONpEeNeJNUTh KaK TUIMYHYIO PEAKIUIO Ha
TunuaHoe oxumanue» [1, c. 1]. Cormann-
Has POJIb MOXET OBbITh O(PUIIMATHLHON 1IN
HeO(UITUUILHOM, BEPTUKAIBHON (HAYAID-
HUK — IIOJYNHEHHBIN ) IJIX TOPU30HTATBHOU
(CTymeHT — CTYZEHT), pPaCHOPSAAUTEIBHOMN
WIN WUCIOJHUTEJNbHOU [2, c. 24]. fA3bIKO-
Basg BapUATUBHOCTb INPOSIBISAETCS B JBYX
ITaHAX: CTPATU(PUKANMOHHOM U CUTYya-
TUBHOM. B cTpaTtudukanuoHHom 1aHe
IPOUCXOAUT BAPBUPYEMOCTDb  SI3BIKOBBIX
€IUHUI[ B 3aBUCHUMOCTH OT COI[HAIbHBIX
XapPaKTEPUCTHUK TOBOPSIMNX: T'€HIEPHBIX
[3-5], Bo3pactubIx [6; 7], crarycHbIx [8;
9], permonambnpix [10-13]; B curyaTtus-
HOM IIJTaHE MUMEET MECTO OBbITh BapbUpye-
MOCTD SI3BIKOBBIX €JMHUI| B 3aBUCUMOCTH
oT ycinosuii peun [2, c. 68-69]. O6cTanoska
OOIIEHNS ¢ TOYKU 3PEHUS O(PUIINATBHOCTU
/ HeO(pUIMATbHOCTU OKA3BbIBAET BIUSHUE
Ha XapakTep B3aUMOJACHCTBUS IApTHE-
POB IO OOLIEHUIO, TAK KAaK CUTYaTUBHBII

IUTaH COBHAJAET C IPAHUIIAMU COIUAILHO-
cTaTycHOro obmeHus”. B 3aBucumoctu oT
CTATYCHBIX OTHOIICHUN BBICKA3bIBAHUS
MOTYT OBITb CTAaTyCHO-HEHUTPAJIbHBIMU U
cTaTyCHO-MapkupoBaHHbIMU.  CrarycHo-
MapKHPOBAHHBIE BbICKA3bIBAHUSA BKJIIOYA-
IOT CTATyCHO-(PUKCHUPOBAHHBIE U CTATYyCHO-
mabwibHble.  JlanHas — kraccuurays
IIPOU3BOAUTCS Ha 0a3ze TpPeX KPUTEPUEB:
1) mapkupoBaHHOCTB cTaTyca, 2) pHUKCU-
POBAaHHOCTB CTaTyca, 3) BEKTOp CTaTyca
[14, c. 4].

HTak, cTaTyCHBIN aCIEKT COOTHOCUTCS
C TIOKA3aTeJIEM COIIMATbHOTO CTATyCA U BbI-
paXKaeTcs yepes COIUAIBHYIO POJIb / PO,
T.€. 4yepe3 (popMy OOIIECTBEHHOTO IOBEJE-
HUS YeJOBEKa, OOYCIOBJIEHHYIO €TO II0JIO-
JKEHUEM B HEKOTOPOU COLIMAILHON IpyIile
WIN B ONPENEJEHHON PEYEBON CUTYaLUU.

2. Marepuansl u MeToabl (Materials
and Methods)

PeuyeBoe moBeseHUE JMIHOCTH OOY-
CJIOBJIEHO KaK CHUTyallMel OOIIeHMs, TaK
1 ToKazareneM craTycHocTu. Kowmium-
MEHTapHbIE€ BBICKA3BbIBAHUSA OTHOCATCH K
paspsaay skcupeccusoB [15], u, cooTBeTt-
CTBEHHO, K CTATyCHO-IAOWJIBHOU rpyImie
PEYEBBIX BBICKA3bIBAHUI COIVIACHO CTa-
TYCHBIM OTHOIIEHUAM KOMMYHHKAHTOB.
M 1nockonpKy KOMILUIMMEHT HaIpaBJIeH
Ha co3jganue 3(PE@EeKTUBHOrO OOIIEeHUs,
TO COOJIIOJIEHUE CTATYCHOCTHU BbICKA3bIBa-
HUsA sABJageTcs 00sa3arenbHbIM. CTaTyCcHbIE
rnapamMeTpbl NapTHEPOB IO OOIIEHUIO OT-
PAKAIOT WX COIUAIBHOE IIOJOXEHUE B
MepapXUuecKoil OOIeCTBEHHOH cucTeme’.
Matepuanom A5 UCCIeOBaHUS ITOCTYKH-
JIM aHIJINICKUE U aMEPUKAHCKUE XyHoxKe-

! Camxapesckuit .M. Mlcropust, METOOJIOTHS M TEXHHUKA UCCIEAOBAHUSI TPOGIEM OOIECTBA U INIHOCTH
B conposiorun [Texkcr]. Tam6os: Tam6oBCKkHit rocyfapCcTBEHHBII TeXHIYECKUH yHUBEepcHuTeT, 2012. 432 c.
?Baiikynrosa A.H. YcTHOE HeopuimaisHOE O0IIeHNe U ero pasHosugHoctH [ Tekcr]: quc. g-pa .... ¢puioor.
nayk. Caparos. 2015. 580 c.

* Kypaknna H.A. IIparMatuaeckuil acleKT KOMIUINMEHTAPHBIX BBICKA3bIBAHMI (HA MAaTepHAIC aHIIO-
aMEepPUKaHCKOM Xyl0oKeCcTBEeHHOM surepatypsl) [Texcr]: puc. ... xanx. ¢uosor. Hayk. Kaamununrpan,
2016. 171 c.
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CTBEHHBbIE NTpousBejeHnd nucarenein XXI
B. [16, c. 36].

PaccmoTpum
KOMILTIMEHTOB.

1. “= Now, you are a capable officer — no,
don’t disagree already.” Anson gave the slightest
smile he had in his repertoire. “You are a very ca-
pable officer... No one has been charged, no one
arrested, no one even seriously taken aside and
looked over. And the mutilations have continued.
Agreed?”

“— Agreed, sir” [17, p. 31].

JlanHplii nmpuMep KOMIUIMMEHTA fB-
JAE€TCA JEeKYPHBIM MITAMIIOM B CHUTYaI[uN
J€JTOBOTO OOIIEHMS JBYX MYKYUH B COITH-
aTbHOM IMO3UINHU «HAYaIbHUK — TOJYNHEH-
HbIli» Ha paboTe. ITO NPOCIEKUBACTCH
B TOM, KaKUM OOpa3oM IIPOM3HECEH KOM-
IUTUMEHT, ¥ B TOM, KaK IPOMCXOJUT cama
KOooIleparus My»X4YUH IO CXe€Me: BOIIPOC —
OTBET 6€3 JMNIHUX CJOB C YBAXUTEJIbHOUN
opmoit obpamenmsa «sir» (“Agreed?”
“Agreed, sir”). AzxpecaHT, 3aHUMAIOIIMUIT
60Jiee BBICOKUII ITOCT, JieJ1ast KOMILIUMEHT,
rosoput “no, don’t disagree already”, Ha-
MEpPEHHO NPEABOCXMINAA PEIIUKYy ajpe-
caTa, W JABaXJbl IOBTOPSIET CBOH KOM-
IUTUMEHT CIIOCOOHOCTSIM TIOYMHEHHOTO
(“you are a capable officer”, “You are a very
capable officer”), ncmoansys Bo BTOpOM
KOMIUIMMEHTE MHTeHcudukarop “very”,
YTOOBI IPUJATH BBHICKA3bIBAHUIO GOJIBIIYIO
yoeauTenbHOCTh. KoMIIMMeHT HOCUT He
CTOJBKO MOXBAJIBHBIA XapaKTep, CKOJIbKO
ABJISAETCS JTUNIb 3HAKOM BEKJINBOCTU U Ha-
IIpaBJIEH HA TO, YTOOBI NOKA3aTh CIIy’Kallle-
My TO, YTO OH JOJIKEH IPOJOJIKATh pado-
TATh B TOM K€ JIyXe.

2. “= Look at him, Bob,” said Sarah. Look
at him. He’s just like you.”

Bob beamed, then chuckled. “Hair’s a bit
darker, though!”

“~Yes but it looks as is it’ll lie the same
way once it’s dried off. And look at the shape
of his body; how long and lean he is. Just like
you. And has little face: that frown line above the
bridge of his nose. That’s yours, too”.

He squeezed her shoulder. “Sarah, love. He’s
like all new-born babies. He’s got a face like a well-
skelped arse, and he will have until he opens his
eyes properly. lalking of arses, when the doc held
him up there, something looked familiar. That’s
one thing of yours he’s got, at least.”

AHIIMHCKUE INPpUMEPbI

“= Bob!”

“— Come on, girl. That’s a compliment.
You’ve got the nicest arse in Edindburgh!”

“= Hmm. Wonder if you'll still say that when
you see the effect carrying young Jazz has on it?”

“~ Course I will. Anything on you is the
best by me. You’re a wonder, Doctor — sorry,
Professor — and you’ve just proved it again”
[18, p. 3].

JlaHHas cCHMMMETpUYHAS CUTYALUs IPE-
CTaBJISIET Oecesly MEXAY MyXXeM U KEHOU B
POAMIBHOM OTIEJICHUU B IIE€PBBIE MUHYTBI
IoCJIe POXKACHUS pebGeHKA U IepesaeT MX
BO30Y)X/IEHHOE COCTOsIHIE. MaTh BOCXHINA-
eTcsd PeGEeHKOM U NIPU3BIBAET My)Xa pasJe-
JaTh ee Boctopr: “Look at him, Bob”, “Look
at him”, moBTOpsieT OHa, U, NEepPeYncsas
JOCTOMHCTBA PEOEHKA, MBITAETCS YOEAUTh
Mya, 4TO pe6beHOK moxox Ha Hero: “He’s
just like you”, “Look at the shape of his
body; how long and lean he is. Just like you.
And his little face; that frown line above the
bridge of his nose. That’s your’s, too”. Ilo-
BTOPEHHE OJHOTHUIIHBIX KOHCTPYKIIUI IOJ:-
yepKUBAET BO30OYKAeHHOEe cocTosgHne Caphl
U IPUJAET €€ Pedd OCOOYIO BBIPA3ZUTEJID-
HOCTb U 3MOLMOHAIBHOCTD. My IIbITA€TCS
OCTYZUTDb BOCTOPTH JKEHBI, 3aBePss €€, 4TO
PebEHOK TaKOH e, KaK BCE HOBOPOXK/EH-
HBIE JIETH, U yIIOTPEOIISET IIPU 3TOM IPyOyIo
TaOyMPOBAHHYIO CJIEHTOBYIO JIeKceMy “arse”
(British English “bottom”): “He’s like all new-
born babies. He’s got a face like a well-skel-
ped arse ... That’s one thing of yours he’s
got, at least”. Ha BoamymeHue »eHbl OH OT-
BEYAET, YTO XOTEJI CKA3ATh €1 KOMIUIMIMEHT:
“Come on, girl. That’s a compliment”, n
IIPOJIOJIKAET CBOM KOMILIMMEHT HApOYUTO
runep6omm3oBanHo: “You've got the nicest
arse in Edingburgh!”, “Anything on you is
the best by me”, “You are a wonder” u, xe-
Jlast MIPOJEMOHCTPUPOBATH CBOE YBAKEHHE
K JXeHe, obpamaeTcss K Hel cormacHo ee
PO eCcCHOHAILHOMY CTaTyCy, Ha3bIBas €€
npogeccopom (“Doctor - sorry, Professor”).
HecMoTpsa Ha JOBOJIBHO PEAKUI MOBOJ, I
obmieHus 6ecesia, HOCUT HETIPUHYKICHHBIHI,
OOBIIEHHBIN XapaKTep Ojarogaps OOMIHIO
Pa3rOBOPHBIX IPOCTOPEUHBIX BBIPAKCHUIA
“love”, “Come on”, obOpameHus K >XKEHE
“girl”, cokpamieHnii, XapakTepHBIX I pa3-
ropopHoii peun “doc” (“doctor”), “Course”
(“Of course”) m TabyUpPOBaAaHHOU JIEKCHUKU.

BecmHuk YensbuHcko2o 20cydapcmeeHHO20 neda2o2u4eckKkoz20 yHusepcumema. 2018. Ne 3




PaccMoTpuM aMepuKaHCKHE ITPHUMEPDI
KOMILIMMEHTOB.

3. —You’re the smartest one in the class,
Aibileen, she says. And the only way you re going
to keep sharp is to read and write every day.

So I started writing my prayers down instead
a saying em. But nobody’s called me smart since
[19, p. 26].

KoMiuinMmenTapHoe BBICKa3bIBAHUE
y4EHUIle, IPOM3HECEHHOE YUYUTEJEM B
opunmanbHONM  ACUMMETPUYHON  CUTYya-
UM OOINEHUs, NMPEACTABISAET COOOU IO~
XBaJTy  HMHTEUIEKTYUIBHBIM  KadyeCcTBaM
obGyuatonmeiicss ¥ HaIeJIe€HO Ha TO, YTOOBI
MOTHUBUPOBATb JE€BYHNIKYy K Ipoueccy o0y-
yeHHUA. AJPECaHT BeCbMa 3MOIMOHAIBHO
BBIPpAKAET KOMIUTMMEHT: YIOTpeOIseT pe-
BOCXOJIHYIO CTEIICHb CPABHCHUSI the smartest,
IE€JJaTOTUYHO TIOJUEePKUBAET Npodeccro-
HAJIbHBIE JJOCTOMHCTBA T€POMHU U YEIseT
BHUMaHUE HejpocTaTkam: And the only way
you're going to keep sharp is to read and write
every day, penass ocOObI AKIEHT Ha OBJIA-
aeHue opgorpadueid, 4To BBIJIEJIEHO aB-
TOPOM IIpOoU3BeJleHus rpaduuecku. Ajpe-
caT MOHUMAeT 3aMedaHue ajgpecanTa (So I
started writing my prayers down instead a saying
em) U IPUHUMAET KOMIUTUMEHT, O YE€M CBU-
JETENbCTBYET ABTOPCKUI KOMMEHTApPUI,
OIMCBHIBAIOIIMN  MBICIM TepouHU: “Bul
nobody’s called me smart since”.

4. — Why is it that I don’t believe you? Jade
said, vibrating with suspicion. You look good.

You look disgustingly happy. You're more
beautiful than ever. You absolutely exude
an aura of a woman who spent a whole week-
end in bed with her lover. I think you're lying
to me, Timmie. And then in a worried tone, she
added, I just hope you're not lying to yourself, or
that he’s being dishonest with you.

= I don’t think he is, Timmie said calmly. 1
think he’s an honest man who’ll do what he says,
when he said he would. I think he’s just concerned
about his children [20, p. 222].

HeodunmarpbHbi KOMIUIIMEHT B CHM-
METPUYHOU CUTYAINU OOLIEHUS IOCTPOEH
110 yacToTHOU cxeMme “Pronoun + Verb + Ad-
jective”, Jekcudeckoe HAIlOJHEHHE KOTO-
pou peanusyeT IPUHIIUI HAPACTAHUS KOM-
MYHUKaTHUBHOrO guHamusMa: “You look good.
You look disgustingly happy. You'’re more beauti-
Jul than ever. You absolutely exude an aura of a
woman who spent a whole weekend in bed with
her lover”. ABTOPCKUII OKCIOMOPOH disgust-
ingly happy u runiep6osa You re more beautiful
than ever mpuUAIOT KOMILTUMEHTY OCOOBLIN
3MOITMOHATBHBIN KOJTOPHT.

3. Pesynbrarsl (Results)

Ananmm3 A3BIKOBOTO MaTepHaIa IIOKa-
3BIBAET, YTO AHIIMUCKUE M aMEPHUKAHCKUE
KOMIUIIMEHTBI BCTPEYAIOTCS Yalle B CHM-
METPUYHOH cuTyanum obmenusa. Kommge-
CTBEHHBIE JJAHHBIE PEATU3AIUN CTATyCHOTO
IapaMeTpa Ha CTPATU(MUKAIMOHHOM YPOB-
HE B KOMIUTMMEHTAX HMCCJIEyEMbIX JTUHIBO-
KyJITYp OTpa:kKeHBI B Ta61. 1.

Taoa. 1. YacTOoTHOCTH KOMITHUMEHTAPHBIX BBICKa3bIBAaHHUI B HCCIEAYyEMBIX
JHHI'BOKYJIbBTYpPaX C y4€TOM CTaTYCHOiI HAEHTHIHOCTH KOMMYHHUKAaHTOB

Tab. 1. Frequency of status-marked compliments in the studied linguacultures
taking into account of the interlocutors’ status identity

KoMMyHUKaHTbI paBHbI KoMMyHUKaHTBI HE paBHbI
JIMHTBOKYIBTYPBI
IO ITOKa3aTesio ctaTycHocTH (%) | 1o nokazareso cratycHocTH (%)
Anrnmmiickas 68 % 32 %
Amepuxanckas 75 % 25 %

B xoMimmeHTax npeacTraBuTeNe He-
PABHBIX CTATYCHBIX [IOKA3aTeJIEH Yalle KOM-
IINMEHTUPYIOTCS npodgeccuoHaIbHbIE
KauecTBa ajJpecaTta, s KOMIUIMMEHTOB
IpeJcTaBUTENEeN PaBHBIX CTaTYCHBIX
NPUHAJJIEKHOCTEN XapaKTepPHO KOM-
ILIMMEHTUPOBAHUE BHEIIHUX JAHHDBIX.
IIpoBenenHoe wnccaenoBaHue SA3BIKOBOU

peajmsanuym CTaTyCHOTO IIapamMmeTpa B KOM-
IVIMMEHTAPHBIX BBICKA3bIBAHUAX Ha CTU-
JUCTUYECKOM YPOBHE IIO3BOJIAET CAEJATDH
BBIBOJI, UTO JUISI KOMILIUMEHTOB, TJ€ CO-
O€CeHUKU SBJSIOTCS INPeJCTaBUTENIMU
PAa3HOTO COLMAJILHOIO CTAaTyca, XapakTep-
Ha MEHbIIAs dKCIPECCUs, HAIUYNE YBAKU-
TEJBHBIX OOpAIEHNI u (QOPMYJI-KINIIE,
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OoTCyTcTBHE (DAMIJIBSIPHBIX PA3TOBOPHBIX
JexceM. KoMIInMeHTsI B CHTyanusax oo1e-
HUSI KOMMYHHKAQHTOB, PABHBIX 10 COLIHAJIb-
HOMY CTaTycCy, 60Jiee 3MOIIMOHAIBHBI, JUIS
HUX XapaKTE€PHO HCIOJIb30BaHUE Pa3INy-
HBIX CTIJIMCTUYECKUX CPEICTB: dKCIIpEC-
CUBHBIE IIpUJIAraTeJbHble, OOpAILIEHUS C
YMEHBIIUTEIbHO-IACKATEIbHBIMU CY(PPUK-
camu, paMIIbIPHO-PA3TOBOPHBIE CJIOBA U
pasinuHble puTopudeckue ¢urypsl. Ta-
KO€ SI3bIKOBOE IIOBEJICHIE KOMMYHUKAHTOB
0COOEHHO XaPAKTEPHO IS AHIJIMYAH.

BrigasieHo, 4yTo B aHVIMMCKOU JIMHTBO-
KyJIBTYpe KOMIUIIMEHT CTPOUTCS I1O CJIEAY-
IOIUM JIECATU MOJIEISIM:

Pronoun + Verb + Noun Phrase (25 %);
2.Pronoun+Verb+Adverb+Adjective (17 %);
3. Pronoun + Noun + Verb + Adjective (13 %);
4. Pronoun + Verb + Adjective (12 %);
5.Noun / Pronoun+Verb+Noun / Pronoun
(9 %); 6. Pronoun + Verb + Adverb (7 %);
7.Pronoun + Verb +like + Noun / Pronoun (6
%);8.Whata+Noun! /How+Adjective! (6 %);
9.Pronoun+Verb /Negation / Interrogation
+such a+ Noun Phrase (3 %). 10. Pronoun +
Verb + as + Adjective + as (2 %).

Hawnbosee yacTOTHBIMH IO yroTpebJie-
HMIO MOJIEJIAMU B AHIVIMHCKOU JIMHIBOKYJIb-
Type apiagioTca: “Pronoun + Verb + Noun
Phrase” (25 %) u “Pronoun + Verb + Adverb
+ Adjective” (17 %).

YacToTHOCTb MOAEJIEH, UCIIOIb3YEeMbIX
aMEPHUKAHIAMU JUISl ITOCTPOEHUS] KOMILIH-
MEHTAPHOTO BBICKA3bIBAHUS, OTIMYACTCS
OT TaKOBOI y aHrmm4yad. CaMbIMU 4aCTOTHBI-
MU CX€MaMU OOpa30BAHMsS KOMILIMIMEHTA B
aMEPHUKAHCKOU JIMHI'BOKYJIBTYPE SBJISIOTCS
crenyomue: “Pronoun + Verb + Adjective”
(29 %), “Noun / Pronoun + Verb + Noun
/ Pronoun” (21 %), “Pronoun + Verb + as
+ Adjective + as” (18 %), us gero ciexyer,
YTO AMEPUKAHI[bI UMEIOT GOJIBIIYIO TeH/ICH-
U0 K VCIOJIb30BAHUIO CPABHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIIUI B BBIPQKEHUH KOMIUIMMEHTA,
yeM aHmmdase. Crreyomue MOJAEIH SBJIs-
I0TCSI MeHee yacToTHhIMU: “Pronoun + Verb
+ Noun Phrase” (10 %); “Pronoun + Verb +
Adverb +Adjective” (8 %); “Pronoun + Noun
+ Verb + Adjective” (5 %); “Pronoun + Verb
+ Adverb” (3 %); “Pronoun + Verb + like +
Noun / Pronoun” (2 %); “What a + Noun!”
(2 %); “Pronoun + Verb / Negation / In-
terrogation + such a + Noun Phrase” (2 %).

4. O6cyxpaenne (Discussion)

HMrak, aHamu3 SA3bIKOBOIO MaTepuasa
ITOKA3bIBAET, YTO CTATYyCHblE KOMIUIMMEH-
ThI QHIVINYAH YE€TKO BEPOAINUIYIOT UX COITU-
ATbHYIO PUHA/JIEKHOCTD U BO MHOTOM 32-
BHCSIT OT COITMAJIBHOU POJIM: KOMILTUMEHT
BBIIIECTOSIIETO IO CTATYCY, KaK IPABHUIIO,
0oJiee 3MOIMOHAIBHBIA 1 MHOTOCJOBHBIM,
C HCIOJIb30BAHUEM Pa3HOOOPA3HBIX CTU-
JUCTUYECKUX BBIPA3UTEIBHBIX CPEJACTB.
KoMIUIMMeHT HIKECTOSIEero Io  CTaTy-
cy 6osnee caepx)aH 3MOIMOHAILHO, YaCcTO
KJIUIMAPOBaH 10 (opMe, HEMHOT'OCJIOBEH.
Takoe sA3bIKOBOE IOBEJEHHE KOMMYHHKAH-
TOB MOYKHO OOBSICHUTH YETKON KJIACCOBOM
muddepennpanueii  aHUIMIicKoro obie-
ctBa. ConumanbHas NPUHAIEKHOCTb KOM-
MYHUKAHTOB OY€Hb YE€TKO IPOSBISAETCI U B
MHTEHIIMY KOMIUIMMEHTOB: BbIIIECTOSIINNA
IO CTATYCY, KaK IIPABUJIO, BEIPAKAET ITOXBA-
JIy, IIOOLIPEHUE AJpecaTa, a KOMILUIUMEHT
HUKECTOSIIIETO — 01ar0JapHOCTb, HEPEJIKO
JIeCTb. AMEPHUKAHIIbI MEHEe KOHCEPBATUB-
HbI, BMOIIMOHAJIBHO OoJiee CBOOOAHDBI B BbI-
PKEHUU CTATYCHBIX KOMIUIMMEHTOB, U B
CUTYyallUsIX OOLIEHUS C APKO BBIPAXKEHHOU
CTATYCHOH MapKHPOBAHHOCTBIO CTPEMST-
Cs K KOJUIETUAIBHOCTH, yBaKasl IIPU 3TOM
napTHepa 1o oomeHuio. Takoe nosexenue,
BEPOSITHO, OOYCJIOBJIEHO TeM (PaKTOM, 4TO
CIHIA npuHaUIeXaT K KyJIbType ¢ HU3KOU
JUICTAHIIMEN BJIACTU, JJII KOTOPOU Xapak-
TEPHO HUBEJIMPOBAHUE COIUAIBHOTO HEPa-
BEHCTBA B OOIIIEHUM.

5. 3akmouenne (Conclusion)

CraTycHbII MapaMeTp omnpejeaser-
€l COLMAJIbHBIMU POJSAMHM KOMMYHUKAH-
TOB M JETEPMUHUPYET UX SA3BIKOBOE
B3aUMOJielicTBUE. B acMMMETPUYHBIX CU-
TyaIlUsIX OOIEHMS, KOTIJa KOMMYHHKAHTBI
HE PaBHBI 110 COIIMATBHOMY CTaTyCy, KOM-
ILIMMEHT BBIIECTOSIETO IO PAHTY, Kak
IIPaBUWIO, BBIPAKAET IOXBATy, IHOOIIPEHUE
agpecara, 2 KOMIUIMMEHT HUKECTOSIIETO —
6J1ar0JJapHOCTD, HEPEJKO JIECTh. S3bIKOBad
BapUabEeTbHOCTb CTATYCHOM COCTABISIONIEN
TaKyK€ BO MHOTOM 3aBVICUT OT COIMANbHOTIO
ITOKa3aTesIsi KOMMyHHUKAHTOB.

CTpyKTypHBIH aHAIN3 KOMILIUMEHTA
IIO3BOJIJI YCTAaHOBUTD, YTO Haubojee dYa-
CTOTHBIMU IO YHOTPEOJIEHUIO MOJEISAMU
B AQHIVIMMCKON JIMHI'BOKYJIBTYpE SABJISIOTCS:
“Pronoun + Verb + Noun Phrase” (25 %) u
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“Pronoun + Verb + Adverb + Adjective” (17
%). CaMbIMU YaCTOTHBIMU CXE€MaMH OOpa-
30BaHUS KOMIUIIMEHTA2 B AMEPHUKAHCKOU
JIMHTBOKYJIBTYpE  SBJSIOTCSI  CJIEAYIOIIUE:
“Pronoun + Verb + Adjective” (29 %), “Noun
/ Pronoun + Verb + Noun / Pronoun” (21
%), “Pronoun + Verb + as + Adjective + as”
(18 %). Ha uccieayeMoM siI3bIKOBOM MaTe-
puaje YCTAaHOBJIEHO, 4YTO B aHIIMUCKOUN
JIMHTBOKYJIBTYpE B aCUMMETPUYHOI CHUTYya-
U1 OOIIEHUs KOMIUIUMEHT BBbIPa)KaeTCs
npu nomoniu moxenei “Pronoun + Verb +
Noun Phrase” u “Pronoun + Verb + Adverb
+ Adjective”, 111 CUMMETPUYHON CUTyaIuu
XapaKTEPHO yIOTpeOJIeHne YCEeYEeHHOM
mozeau “Pronoun + Verb + Noun Phrase”

B Buge “Noun Phrase”, smmunruyeckux
KOHCTPYKIMIA 1 BOCKJINAIATEIbHBIX MOJIEJIE
“What a + Noun!”, “How + Adjective!”. lna
aMepUKaHCKOTO aCUMMETPUYHOTO KOMILIH-
MEHTA XapaKTePHbI KOHCTPYKIHH “Pronoun
+ Verb + Noun Phrase”, “Pronoun + Verb +
Adverb + Adjective” n “Noun / Pronoun +
Verb + Noun / Pronoun”, qy1s cummerpuy-
Horo - “Pronoun +V erb + Adjective”, cpas-
HUTEIbHbIE KOHCTpyknuu c “like”, “such
a” m “as...as”, kpaTkue cxemnl (“excellent”,
“gorgeous”, “marvelous”) m kpaTkme cxe-
MBI, 00pa30oBaHHbBIE OT MoJenel “Pronoun +
Verb + Noun Phrase” 8 suze “Noun Phrase”,
“Pronoun + Verb + Adverb + Adjective” B
Buzie “Adverb + Adjective”.
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LINGUISTIC MEANS OF MANIFESTATION
OF STATUS-MARKED IDENTITY IN COMPLIMENTARY
UTTERANCES BY THE REPRESENTATIVES OF ENGLISH
AND AMERICAN LINGUACULTURES

Abstract

Introduction. It becomes necessary to consider verbal manifestation of status-marked identity
of interlocutors in language due to applicability of modern linguistic researches in social semiotics.
Status-marked identity manifests itself in social status that represents different social roles that the
speakers use in society via communication. The article examines the use of the English complimentary
utterances by the representatives of different status-marked identities taking into account the situation
of communication.

Materials and Methods. The aim of research influences on the choice of the following methodology,
including the method of contextual analysis, the method of semantic and pragmatic interpretation,
quantitative estimation. Complimentary utterances of the representatives of English and American
linguacultures represented in modern fiction of the 21 century serve the material of research.

Results. It has been discovered that English and American complimentary utterances are used
mainly in symmetrical situation of communication when the interlocutors obtain equal status-marked
identities.

Discussion. The results of the study may be used in such courses as «Stylistics» and
«Pragmalinguistics».

Conclusion. It has been revealed that the addressants of compliments use regardful mode of address
and clichit models and do not use slangy expressions and different expressive means in asymmetrical
situations of communication.

Keywords: status-marked identity, horizontal social role, vertical social role, symmetrical situation
of communication, asymmetrical situation of communication, complimentary utterances, English
linguaculture, American linguaculture.

Highlights:

- verbal manifestation of status-marked identity is determined by social status marker;

« the frequency of status-marked compliments depending on situation of communication has
been identified;

- the structural models of compliments has been elaborated and presented.
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